■ Hablemos un poco de nosotros 

Esta Unidad es más difícil que las anteriores porque en ella se presentan muchas 
nociones y complicaciones nuevas. Esta complejidad es intencionada, para 
someterle a usted, de vez en cuando, desde las primeras lecciones, a una mayor 
'presión didáctica. 

Pero no se alarme: la cuarta Unidad será menos compleja. 

Por otro lado, el tema de la lección es normal y previsible: después de haber 
realizado en la primera Unidad un viaje imaginario en avión, hemos llegado a un 
destino también imaginario. Ahora debe empezar a moverse entre la gente de otro 
país y lograr entender y que lo entiendan. He aquí el primer objetivo que le 
propone esta Unidad: aprender a presentarse, decir su nombre y su edad, si viene 
al caso, añadiendo de qué nacionalidad es o en qué trabaja. 

Naturalmente, también incluye otras cuestiones, otras estructuras lingüísticas útiles 
en ocasiones diversas: descubrirá la forma interrogativa y negativa del presente del 
verbo ser y algunos verbos nuevos que usará con el tiempo presente continuo. 
Además, enriquecerá su léxico con numerosas palabras nuevas. 

Por último, se incluye por primera vez la sección TEST, que le permitirá verificar 
si ha aprendido bien las nociones enseñadas hasta el momento. Un pequeño 
examen, que se repetirá cada tres fascículos. 


tMWm S3e/wm. 



UNIT 3 

FIRST 

LEVEL 


VIÑETA TEST 

Un joven bastante pagado de sí 
mismo atrae la atención de un 
corro de señoras, que parecen 
muy divertidas. ¿Qué estará 
diciendo? ¿Puede entender sus 
palabras? 

Vuelva a intentarlo después de 
leer las páginas siguientes. 
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LISTENING 




■ Empecemos: 
nombre 
y apellido 


Imagínese tener que dar sus señas o trabar 
amistad con alguien, hablando inglés. 

En ambos casos hay que empezar dando 
el nombre* (ñame) y apellido' (súmame). El 
nombre también puede llamarse first ñame 
o forename (primer nombre) y el apellido 
family ñame o last ñame; el nombre de 
pila también puede llarmarse £hristian 
ñame. Sin embargo, normalmente^ ñame 
'sirve para indicar nombre y apellido, como 
en general sucede en español: my ñames 
John Smith, o Pm John Smith. 

En estas aos oraciones habrá reconocido 
la forma contracta de la primera (Pm) y de 
la tercera persona (’s) del singular del pre¬ 
sente de indicativo del verbo to be, y el ad¬ 
jetivo posesivo my. En muchos casos con¬ 
vendrá recurrir al spelling, que ya ha apren¬ 
dido en la Unidad 2, para dar el nombre. 

Otros datos. Si se halla ante la necesi¬ 
dad de rellenar un impreso con sus datos^ 
también deberá indicar la dirección (ad* 
dress), la fecha de nacimiento \ (date of 
birth) y el sexo ¡$ex): masculino^(male) o fe¬ 
menino l(female), que en general se abre¬ 
vian comuna M y una F. 

Señoras y señores. Salvo alguna ex¬ 
cepción, los ingleses no tienen la costumbre 
de acompañar el nombre con títulos o califi¬ 
caciones profesionales y simplemente usan 


Se escribe Laura, pero se dice... 

En primer lugar, escuche la pronunciación correcta de los términos esenciales 
para definir la propia identidad: 

ñame forename Christian ñame sex 

súmame family ñame date of birth male 

first ñame last ñame address f female 

Ahora pasemos a los nombres de persona. Algunos se escriben como en espa¬ 
ñol, pero se pronuncian diferente: 

George Cecilia 

Stephen Sophia 

Leonard Laura 


Escuche una serie de nombres y apellidos precedidos por el ‘señor’, ‘señora’ y 
‘señorita’: 

Mr John Smith Mrs Heather Cromwell 

Miss Pamela King Mr Félix Higgins 

Mr Keith Dean Ms Harriet Price 

En los últimos tres, lo habrá observado, la letra h se aspira fuertemente. Escuche 
de nuevo este sonido: 

My name’s Horace Holiday. 

I’m Hilary Fox. 

También los nombres de los actores de cine, pronunciados de forma correcta, 
ayudan a familiarizarse con la fonética inglesa. Por ejemplo, he aquí tres for¬ 
mas diferentes de pronunciar la g: 

Kim Basinger Richard Gere Jessica Lange 

Y dos formas diferentes de pronunciar el mismo nombre: 

Bette Davis Bette Midler 

Por último, he aquí otros dos actores famosos. En este caso la sorpresa la pro¬ 
voca la pronunciación de los apellidos: 

Tom Cruise Sylvester Stallone 



los términos serjoL (mister, siempre abre- 
viadqMr), señor^(Mrs^abreviatura de^nis- 
tress, una palabra que, escrita sin abrevia¬ 
tura, ha adoptado otros significados) y se- 
ñoritaj(Miss). Recuerde que estos apelativos 
no pueden utilizarse solos, sino que van se¬ 
guidos de nombre y apellido o sólo del ape¬ 
llido. También podemos no hacer distincio¬ 
nes entre señora y señorita (por ejemplo, si 
encabezamos una carta), usando la abrevia¬ 
tura moderna Ms. 

































■ De dónde somos 
y cómo se saluda 


En las señas personales casi siempre se 
añade el nombre del país de origen. Para 
ello usará el verbo] to be y la preposición 
from, desde y de: 


I’m from Spain. 

Literalmente quiere decir ‘soy de España’. 
Como ocurre en español, no se usa el ar¬ 
tículo ante el nombre del país. Existen, sin 
embargo, algunas excepciones. Al igual que 
en español, se coloca el artículo cuando el 
nombre del país suele llevado. Por ejemplo 
se dice\ I’m from the USA y I’m from the 
Netherlands. USA es the United States of 
America y the Netherlands son los Países 
Bajos, a los que, a veces, se llama simple¬ 
mente Holland, Holanda. En este último 
caso no se utiliza artículo. 

Los británicos suelen informar sobre su 
región de origen (por ejemplo\Wales, En- 
gland, Scotland); los americanos, por su 
' parte, indican el nombre de los estados 
(Oregon, Missouri, Ohio,[etc.). 


Soy español. En lugar de decir ‘vengo 
de EspañaVpuede usar la expresión ‘soy es¬ 
pañol’: I’m Spanish. En esta oración en¬ 
cuentra un elemento nuevo: el adjetivo. Al 
igual que el artículo the, los adjetivos tienen 
una sola forma, tanto para los géneros mas¬ 
culino y femenino como para los plurales 
respectivos; esta regla vale para todos los 
adjetivos calificativos. Además, los que ex^ 
presan la nacionalidad, coma British, Spa¬ 
nish, etc, siempre se escriben con mayús¬ 
cula. 


Muchos saludos. Ha llegado el mo¬ 
mento de aprender a saludar. Los ingleses, 
cuandt^^ncuentran, para decir ‘hola’ 
usan el helio! (también se escribe hallo y 
hullo. per^iempre se pronuncia de la 
misma forma), mientras que los americanos 
suelen preferir el rápido hi. 

Al despedirse dicen \goodbye (nuestro 
adiós) o. más en confianza, bye-bye o senci- 
llamentá^bye. 

Luego están los saludos más formales, 
que varían según la hora del día; good mor- 
ning (buenos días) por la mañana, good af- 
ternoon (buenas tardes) por la tarde y, desde 
el atardecer hasta la noche, good evening 
(buenas noches). Por último, good night es 
el buenas noches de despedida. 



-a — 

¡Qué diferente es el español del portugués! 

Países y nacionalidades. Escuche: . 

\ Britain - British England - English 

Ireland - Irish Scotland - Scottish 

Spain — Spanish Wales — Welsh 

Hasta aquí los adjetivos de nacionalidad terminan todos de la misma forma. Pero 
oigamos otro grupo: 

Italy - Italian Belgium - Belgian 

Germany — Germán India — Indian 

The United States Cañada — Canadian 

\ of America — American Austria — Austrian 

Y he aquí un tercer grupo, con un sonido final bien diferente y prolongado: 

Portugal — Portuguese China — Chínese Japan — Japanese 

Oiga ahora una serie de frases en las que se emplean algunas de las nociones 
ya conocidas: 

I’m from France. I’m French. 

I’m Swiss. I’m from Switzerland. 

I’m from Holland. I’m Dutch. 

I’m from the Netherlands. I’m Dutch. 

I’m Greek. I’m from Greece. 

En estas otras frases oirá también algunos nombres geográficos americanos pro¬ 
nunciados por un americano: _ 

Hi! I’m from the USA, Missouri. 

I’m from Oregon. 

Hi! I’m from the United States of America, Ohio. 

I’m American. I’m from Massachussetts. 

Acabamos con los saludos. Hay saludos formales: _ ^ 

Good morning Good afternoon Good evening Good night 

Y saludos más informales como: Helio! Hi! Bye-bye! Bye! 
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■LISTENING ■ 



■ ¿Sois viejos, 
estáis enfadados 
o hambrientos? 


Para decir la edad, en inglés se utiliza una 
fórmula bastante singular; incluso quien tiene 
veinte años dice que es ‘viejo’: 

I’m twenty years oíd. 

Esta frase se construye usando el verbo 
ser, to be, al cual se le añaden la edad 
twenty), years (plural de year, año) y por 
últimq, oíd, que es un adjetivo y significa 
viejo. Pero, como a los ingleses les encanta 
ser concisos, a menudo omiten la í 
years oíd. Así, sedirájDoi^ier 
venteen, o I’m thirty three. 

Entre tant^^ aprencudc) au^n inglés 
viejo se dice"jpld.[¿Y joven? Young. 


¿Triste O alegre? En la página anterior 
ha visto cómo se expresa la nacionalidad 
usando un adjetivo; con la misma estructura 
también puede informar sobre su estado de 
ánimo. Si está contento, dir^ I’m happy; si 
está cansado^ Pm tired. We are angry signi¬ 
fica ‘estamos enfadados’ y she is sad 'ella 
está triste’. Como ya hemos aicho, siempre 
se usa la misma forma para el masculino y 
el femenino, el singular y el plural. 

Por eso, en inglés se usa mucho el verbo 
to be (ser) seguido por el adjetivo. Veamos 
algún otro ejemplo. El español ‘tengo calor’, 
en inglés es Pm hot, mientras que ‘tengo 
frío’ es Pm coid. 

Tengo hambre’ y ‘tengo sed’ serár| Pm 
^ hungry (literalmente, estoy hambriento) y 
Pm thirsty (estoy sediento). 

Como comprobará en la cassette, hungry 
y angry se distinguen sobre todo por la 
hache aspirada. Thirsty se escribe casi como 
thirty. Es importante, como ve, prestar 
atención para no decir que tiene 30 años si 
tiene sed o que está enfadado cuando sim¬ 
plemente tiene hambre. 


También estos dos jóvenes, al decir 
su edad, usarán la extraña 
expresión que les hace decir ‘viejos 
de veinte años’: We’re twenty 
years oíd. En realidad, en la lengua 
hablada, la fórmula común es aún 
más breve: we’re twenty. 



IS 


Es el momento de decir la edad 
¿Cómo se dice ‘año’ en inglés? year ¿Y en plural? years 
Escuche ahora la expresión para decir la edad: 

Pm nine years oíd. 

Laura is twenty-eight years oíd. 

He’s eighty-four. 

Pm... thirty-five. 

Thirty-five? She’s forty-seven! 

He aquí la pronunciación de los adjetivos que acaba de aprender: 

hot oíd happy tired hungry 

coid young sad angry thirsty 

¿Ha notado la diferencia entre ‘enfadado’ y ‘hambriento’? 

We’re angry, and... we’re hungry! 


También el adjetivo 'sediento' tiene un sonido capcioso; podría confundirlo con 
el número treinta^í’m thirty. Pm thirsty! 
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SPEAKING 






■ La forma 
interrogativa 


Ya estamos preparados para aprender la 
forma interrogativa. En la sección LISTE- 
NING de esta Unidad ha aprendido usted a 
dar su nombre iMy name’s...). Pero, ¿cómo 
se lo preguntaría a alguien? 

What ’s your ñame? 

(‘¿Cuál es tu nombre?’ o bien ‘¿Cómo te 
llamas?’) Conoce todas las palabras de esta 
frase, excepto what, que en este caso signi¬ 
fica ‘cuál’. La estructura de la pregunta es 
prácticamente idéntica a la española. En 
cambio, veamos cómo se pregunta de dónde 
eres: 



En español dinamos ‘¿de ctónde eres?, 
¿de dónde vienes’. Ya sabe que p* quiere 
decir desde o de: where significa dónde. 
Habrá notado que sujeto y verbo han cam¬ 
biado de sitio: esta inversión es la caracterís¬ 
tica fundamental de la forma interrogativa 
de to be. Se habrá fijado en que from se co¬ 
loca al final de la oración. 

En la página 45 hemos visto de qué 
forma curiosa informan de su edad los in¬ 
gleses. He aquí cómo se expresan cuando 
preguntan la edad: 

How oíd are you? 

Í How es un adverbio que quiere decir 
mor 


La forma negativa. Ahora aprenda¬ 
mos la forma negativa de to be. Lea atenta¬ 
mente estas oraciones: 


Are you French? 

No, I am not French, I’m Spanish. 

Is she American? 

No, she is not. She is Irish. 

Is Albert your first ñame? 

No, it is not. My first ñame is George. 

La negación se expresa con pot (no), que 
sigue al verbo. Como hemos dicho, el sujeto 
de la oración no puede omitirse: en la ter¬ 
cera respuesta encontramos it en el lugar 
de Albert (nombre propio y sujeto de la pre¬ 
gunta). ¿Recuerda el pronombre it? Habla¬ 
mos de él en la Unidad 1. Es muy importante, 
porque se emplea siempre que el sujeto no 
es una persona. 

La forma negativa se expresa general¬ 
mente con una contracción: puede usar 



Diálogos de Nevada a Suiza 

Escuche y repita: 

Helio! My name’s Martin. What’s your ñame?_ 

Hi! My name’s Judy- 

Good morning! I’m Mary. What’s your ñame?_ 

Helio! My name’s Philip. Pleased to meet you!_ 

Helio! I’m from Switzerland. Where are you from?_ 

Good evening! I’m from Italy_ 

Good afternoon! I’m from Massachusetts. Where are you from?_ 

Hi! I’m from Nevada_ 

Como acaba de oír, el inglés, sobre todo en las preguntas, da una entonación a la 
frase diferente a la española. Intente reproducirla en las oraciones siguientes: 

I’m John Smith. I’m English. Are you French?_ 

No, I’m not. I’m Spanish. My name’s Fernando García_ 

Is Claudia Spanish?_\No, she ¡sn’t. She’s English_ 

He aquí otros dos diálogos breves. Preste atención también aquí a la entona- 
ción: 

I’m eighteen years oíd. How oíd are you?_ 

Hi! I’m sixteen!_ 

Good morning! I’m ten. How oíd are you?_ 

I’m seventy-nine years oíd!_ 



you’re not, he’s not, etc., o you aren’t, he 
isn’t. Pm not se mantiene invariable. 

Encontrarla conjugación completa de la 
forma interrogativa y de la negativa con¬ 
tracta en la sección GRAMMAR. 

Una última observación: en las respues¬ 
tas hemos usado No, I’m not French, pero 
también No, she is not y it is not. En 
efecto, en inglés no es de buena educación 
responder con un simple yes o no; es mu¬ 


cho mejor completarlos con el sujeto, el 
verbo y una eventual negación: No, we’re 
not; Yes, he is. Habrá notado que en la res¬ 
puesta afirmativa no se aplica la contracción. 

¡Encantado! Después de varios salu¬ 
dos, he aquí una expresión formal, que le 
será útil cuando le presenten a una per¬ 
sona: pleased to meet you, el equivalente a 
nuestro ‘encantado de conocerle’. 
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UNrr\ 

- V 


Qué diferente 
es la mujer 
en los negocios 


Ahora que ha aprendido a preguntarle d 
nombre a una persona (What’s your ñame?), 
también puede preguntarle en*qué trabaja: 

What’s your job? 

Job significa trabajo. La formulación de 
la respuesta es muy sencilla, porque debe 
utilizar sólo el verbo to be (ser) J’m a doc¬ 
tor (soy médico), o bien I’m a pilot o ( a ma¬ 
nager o a detective, y acordarse siempre 
' de usar el artículo indeterminado. 

Los nombres de las profesiones pueden 
dividirse en tres grupos. En el primero en¬ 
contramos los que son iguales tantojm fe¬ 
menino como en masculino: secretary (se¬ 
cretario/a), teacher (maestrojl shopkeeper 
(tendero), driver (chófer), doctor (médico), 
repórter (reportero), mechanic (mecánico). 

Otros sustantivos, que no indican profe- 
f siones, se comportan de la misma forma: 
student (estudiante), tourist .(turista) y pen- 
sioner (pensionista). Housewife (ama de 
casa) sólo es femenino. 

Al segundo grupo pertenecen todos los 
nombres que pasan al femenino añadiendo 
ess al final de la palabra. Un ejemplo* ac- 
tress, femenino de factor, actor. En el úl¬ 
timo grupo encontramos nombres compues¬ 
tos, como businessman (hombre de n egó- 
cios), que en femenino se convierte en busi- 




¿Cuál es su profesión? 


Escuche y repita: 


I’m a secretary- 

He’s a businessman.. 
She’s a housewife. __ 


He’s a tourist- 

He’s an actor_ 

We’re managers- 

They’re pensioners. 


Repita y preste especial atención a los adjetivos posesivos: 

What’s your job?_ I’m a doctor- 

What’s his job?_ He’s a policeman- 

What’s her job?_ She’s a policewoman._ 

En las oraciones que siguen oirá el uso del plural tanto en la pregunta como en 
la respuesta: 

What are your jobs? 

I’m a driver, he’s a mechanic, ¡ 


l she’s a shopkeeper- 


What are your jobs? _ 

We are teachers. Tom and Matthew are our students. 


■ 


What are their jobs? 

She’s an actress, and he’s 


r_ 


nesswoman, y :policeman (policía) que se 
transforma en policewoman; a los sustanc¬ 
io business negocios) J 


dcíos) y pólice (po¬ 
nían (hom‘ 


lombre), o 


licía) se les ha añadido 
bien woman (mujer). 

Los adjetivos posesivos. En la Uni¬ 
dad 2 ha aprendido los adjetivos posesivos 
my y your. Ahora he aquí los otros: his (su^ 
de él) j her (su, de ella), its (su, de ello), our 
(nuestro)! your (vuestro),! their (de ellos). 


En inglés, estos adjetivos concuerdan con 
la persona y no con la cosa poseída. En re¬ 
lación al tema de los adjetivos posesivos, 
descubrirá pronto que ocho palabritas in¬ 
glesas son suficientes para expresar veinti¬ 
séis españolas. 


Una lengua feminista 


Gran Bretaña es la cuna de la emanci¬ 
pación femenina: ya a principios de 
nuestro siglo, las mujeres inglesas recla¬ 
maban el derecho al voto. 

La igualdad entre los sexos se buscó 
hasta en el lenguaje: así nació la abre¬ 
viatura Ms. en los años cuarenta. Pero la 
disputa sobre cómo utilizarlo se encen¬ 
dió en los setenta; según algunas parti¬ 
darias. se debía adoptar como fórmula 
para indicar la mujer como persona, sin 
tener que identificarla en base a ningún 
lazo con el hombre. 

Pero el camino de la lengua inglesa 
hacia la igualdad de sexos no se ha de¬ 
tenido aquí. 

Muchas profesiones y calificaciones, 
antes exclusivamente masculinas, ahora 


las desarrollan también las mujeres. Por 
eso se ha creado la versión ‘femenina ’ 
para el nombre que las identifica. Poi 
ejemplo, el nombre compuesto ‘sales- 
man , vendedor, se corresponde con 
edei 


leswomarí: lo mismo sucede i 


leswoi 

w. 


(portavoz) y ‘chairman (presidente!. 
"Pero se mantiene el problema de lo¬ 
grar calificar de forma genérica estos 
términos, para que puedan aplicarse a 
ambos sexos. La solución se ha encon¬ 
trado al sustituir ‘man’ por ‘person. Si 
hojea periódicos y revistas ingleses se¬ 
guramente se encontrará con estos nue¬ 
vos términos, ‘salesperson. ‘chairperson. 
‘spokesperson. Estos términos son mues¬ 
tras 3e la vivacidad y la capacidad de 
renovación de la lengua inglesa. 
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■SPEAKING" 


UNIT 

3 


■ El presente 
del verbo ser 
en acción 


* 


En español, si vamos por la calle y un amigo 
nos pregunta sobre la acción que estamos 
desarrollando, sólo podemos responder: 
‘hago...’ o ‘voy...’. 

En cambio, en inglés existe un^orma 
verbal más precisa, el presente continuo, 
para indicar la acción que se está desarro¬ 
llando en el moment© Siqu^aDlamos: 
‘estoy andando’, ‘estoy haciendo'. 

Para construirla, los ingleses se sirven del 
presente de to be (ser), seguida de la forma 
base del verbo a la que Se añade el sufijo 
ing: I am going quiere dectiestoy yeniJoT 
Ir’, en inglés eá to go[y going ‘yendo’. 

Como en español el venx^estar’, aquí 
será el verbo to be el que concuerda con la 
persona que habla^m ien tr a s going se man¬ 
tendrá igual: you are going, they are going. 
Añadir ing para formar elpresente confínuor 
naturalmente, vale para todos los verbos. 


¿Adonde vas? MieiJtías está de viaje 
puede precisar: I am going to Londonjfestoy 
vendo a Lqnd/és]..¿Recuerdadaj)r^¿dsición ? 
to, a?^ndica el movimiento hacia un lugar; 
ya la aprendió en la Unidad 2, cuando "ha¬ 
blábamos del destino de los aviones. 

Leyendo y escribiendo. Otros verbos 
que se emplean a menudo con la forma 

^ C 0 n iffiÍK^ : ' X ?3^ ar ’\ to wa ^ (walking): 
leer, \to read (reading); hablar, conversarlo 



El policía inglés se llama 
policeman; el nombre está 
formado por pólice (policía) 
y man (hombre). A la 
‘mujer policía’ se le llama 
policewoman. Sin 
embargo, en Londres, a los 
policías se los denomina 
cariñosamente bobby 
(bobbies). 



talk (talking hablar, to speak (speaking). 

También sor. importantes ¡os verbos to 
drive (conducir) ^to write (escribir): ambos 
terminan con la letra e que. como compro¬ 
bará, no se pronuncia y en consecuencia se 
llama e muda. 


En este caso, si quiere usar los dos ver¬ 
bos en el presente continuo, será necesario 
adoptar una pequeña transformación grá¬ 
fica. La e muda se elimina: to drive se con¬ 
vierte entonces en driving, y to write, en 
writing. 


Los secretos del presente continuo 

Escuche y repita los verbos siguientes, también en la forma del presente continuo. 
Atención al sonido final ing: 


to go _ 

to speak _ 

to read _ 
to write. 
to drive _ ± i 


I’m going _ 

You’re speaking _ _ 

he’s reading _ 

we’re writing _ 

they’re driving _ 


¿Se ha dado cuenta de que la e de los verbos ‘escribir’ y ‘conducir’ no se pronun¬ 
cia? Ahora escuche cómo se pronuncian los verbos ‘caminar’ y ‘conversar’ y repí¬ 
talos; comprobará que la letra / no se pronuncia: 


to walk 

to talk 


she’s walking __ 

you’re talking _ 


He aquí algunas frases que le permitirán practicar los verbos recién aprendidos: 

I’m driving; I’m going to Can 


They’re going from London to New York 

She’s reading a newspaper. 

We’re speaking English!_ 

He’s writing: his ñame is Frank Prescott; he’s a repórter_ 


49 


































































■ Todos juntos 
en una fiesta 
internacional 


Imagínese que asiste a una gran fiesta, con 
invitados procedentes de todos los países 
del mundo. Le rodea una ruidosa maraña 
de voces y diálogos cogidos al vuelo, llenos 
de sorpresas y de equívocos divertidos. 

En dos de los diálogos oirá las presenta¬ 
ciones entre algunos invitados; en cambio, 
el diálogo central se desarrolla entre dos 
personas que han probado abundante¬ 
mente lo que ofrece el bar... 


Las estructuras de las frases son las que 
ya conoce: preguntas y respuestas referen¬ 
tes a la nacionalidad, el nombre y la edad, 
así como los adjetivos y las profesiones. 
También escuchará una voz americana: in¬ 
tente descubrir la diferencia respecto a la 
pronunciación inglesa. 

En esta Unidad, los diálogos se han 
alargado: empezará así a enfrentarse a con¬ 
versaciones más complejas. Escuche con 


m— 

~ Good evening! _ V Helio! My name’s Vincent; Fm from 

~ Good evening! _ the Netherlands, 


~ My name’s Dermot O’Toole. 

Pleased to meet you —\ 
~ And I’m Ingrid Fischer. Pleased to meet you. 

Where are you from? _ 

- I’m American. I’m from New York. 

Are you Austrian? _ ~ 

~ No, Fm not. I’m Germán, from Berlín. 

Fm a teacher. What’s your job?_ 

\~ Fm an actor _ ~ 

~ An actor? Ooh! _ 

- A drink? _ 


Fm Dutch, Fm thirty-nine, 

Fm a driver and... Fm happy! 

And what’s your ñame?_ 

My ñame is... What’s my ñame? ■ 

Ah, my name’s Paul_ 

And your súmame?_ 

I am a doctor_ 

Paul Doctor?_ 

No, I am a doctorl And Fm sad_ 

Okay, okay. Fm thirsty. 

Fm going to the bar. Bye-bye! 
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■CONVERSATION- 



atención y, al repetir, intente reproducir fiel¬ 
mente la entonación y el ritmo de las 
oraciones. 




~ Hi! My name’s Julia. 

Where are you from? _ 

~ Helio! I’m from Scotland, 
Edinburgh. 

Where are you from?_ 

~ I’m from Los Angeles. What’s 

your job?_ 

~ Fm a businessman. 

And you? _ 

~ Fm a secretary _ 

~ Are you thirsty? _ 

7 Yes, I am. I’d like a cocktail, 
please. 

~ Okay. Two cocktails, please_ 

~ Thank you. Mr... What’s your 
ñame?_ 

~ Fm Robert Cromwell, Julia _ 

~ And I am Mrs Cromwell! _ 




Besos y apretones de manos 

Para nosotros, saludar estrechando 
la mano, incluso cuando nos encon¬ 
tramos con alguien por primera vez . 
es un gesto habitual y de buena edu¬ 
cación. Sin embargo, esta costumbre 
no está radicada entre el pueblo an¬ 
glosajón, muy reservado y poco pro¬ 
penso a las efusiones. Hasta hace 
poquísimos años, el saludo entre dos 
personas que acababan de cono¬ 
cerse se limitaba a cumplidos verba¬ 
les. Las personas se mantenían, por 
decirlo ae alguna forma, a distancia. 

Actualmente, los americanos, más 
expansivos, han adoptado esta cos¬ 
tumbre; incluso los ingleses, si bien 
más reacios, se han acostumbrado, 
pero todavía podemos encontrar a 
algún ‘tradicionalista’ que nos salude 
sólo verbalmente. 

A propósito de los besos, hay que 
prestar atención a no excederse: 
nuestros dos besos, uno en cada me¬ 
jilla, son una exageración, tanto para 
los ingleses como para los america¬ 
nos. El beso en la mejilla sólo se in¬ 
tercambia entre mujeres o entre un 
hombre y una mujer muy amigos, 
pero nunca entre hombres. 

En ciertos ambientes juveniles 
americanos se ha puesto de moda 
un tipo de saludo'informal muy 
amistoso, que consiste en batir las 
palmas de las manos contra las del 
amigo: un poco como hacen los ju¬ 
gadores de baloncesto y de voleibol, 
en señal de alegría y de ánimo 
cuando marcan un tanto. 


Una ocasión prestigiosa para 
conocer gente son las famosas 
carreras hípicas de Ascot, a las que 
asiste toda la aristocracia londinense 
luciendo sombreros elegantísimos y 
ropa de fiesta. 
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Piccadilly Circus y el ángel llamado Eros 


Piccadilly Circus de día y de noche. Para los londinenses, esta plaza es ‘the hub oj the world’, el eje del mundo: del tráfico, 
de la animación, del gentío. Un caos continuo provocado por la confluencia de cinco grandes arterias. En el centro hay una 
fuente, construida en memoria del conde de Shaftesbury, con la estatua del Ángel de la caridad cristiana, extrañamente 
llamado Eros. La plaza debe su nombre a un sastre del siglo XVII, especialista en la confección de los ‘piccadilly’, 
las gorgueras. 



Dispensing Chemists 
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■GRAMMAR- 


UNIT 


La forma interrogativa 
y negativa del verbo ser 
y el presente continuo 


Forma interro^tiva y neratmdel verbo to be 

La forma interrogativa del verbo to be (ser. estafl se forma invir¬ 


tiendo la posición del verbo y del sujeto. 

La forma negativa se obtiene colocando la partícula not después 
del verbo. En la lengua hablada, normalmente' se coñrrae (existen 
dos formas). La forma interrogativa, en cambio, no se contrae. 

He aquí la forma interrogativa del presente de indicativo de to be: 

am I? are we? 

are you? are you? 

is he/she/it? are they? 

Presentamos también la forma negativa, y las correspondientes con¬ 
tracciones, la primera de las cuales és la más usada: 

I am not 


La construcción del participio presente puede llevar a cambios en la 
grafía: 

— cuando el verbo acaba con una e muda, ésta desaparece: 

to drive - driving to love • loving to write - writing 

— en cambio, si la e es sonora, permanece: to be • being. 


I’m not 
you aren’t 
he isn’t 


she isn’t 
it isn’t 
we aren’t 
you aren’t 
they aren’t 


I’m not 
you’re not 
he’s not 
she’s not 
it’s not 
we’re not 
you’re not 
they’re not 




I am not 
you are not 
he is not 
she is not 
it is not 
we are not 
you are not 
they are not 

Normalmente, en inglés se responde a una pregunta añaier.dc 2 
yes y no el sujeto y el verbo (ejemplo: no. I’m not: yes. I am 
Cuando la respuesta es afirmativa no se api: 


Los adjetivos posesivos 

Los adjetivos posesivos son: 

my (mío, mía, míos, mías, mi, mis) 

your (tuyo, tuya, tuyos, tuyas, tu, tus) 

his isuyo, suya, suyos, suyas, su, sus; de poseedor masculino) 

her ¡suyo, suya, suyos, suyas, su, sus; de poseedor femenino) 

its (suyo, suya, suyos, suyas, su, sus; el poseedor es un animal 

o un objeto inanimado) 

our [nuestro, nuestra, nuestros, nuestras) 

your .uestro. vuestra, vuestros, vuestras) 

their suyo. suya, suyos, suyas, su, sus; poseedor plural) 

— com<\ todos los ac eñvos. son invariables en género y número; 

— a diferenc a de o que ocurre en español, no concuerdan con 
la cosa poseída, sino con el poseedor. 

La letra mayúscula 

La letra mayúscula inicial, en general, se emplea para nombres pro¬ 
pios de personas, de lugar, de región, etc. En inglés se escriben con 
mayúscula también los adjetivos que indican la nacionalidad. Re¬ 
cuerde que, salvo algunas excepciones, los nombres y los adjetivos 
que se escriben con mayúscula no llevan artículo. 

Dos preposiciones 

To expresa acercamiento: es el lugar adonde; 
from expresa alejamiento: es el lugar de dónde. 


La forma continua 

El presente continuo caracteriza\pna acción en vía de desarrollo. Se 
usa para indicar lo que estamos haciendo, en el momento en que 
hablamos; o para indicar una acción que sucede en el período en el 
que hablamos, pero no necesariamente en ese mismo momento. El 
presente continuo se forma con el presente de to be, seguido del 
participio presente del verbo (el infinitivo sin el to, al que se añade 
ing). He aquí el presente'continuo del verbo to go (ir): 

1 I am going he is going we are going 

you are going she is going you are going 

it is going they are going 


En esta sección ha aprendido: 


1 la forma interr ogativa yj ieqativa del presente de indicativo del 
verbo to be; 

1 la forma continua del verbo y el participio presente; 

1 los adjetivos posesivos y algunas reglas generales sobre el uso de 
la letra mayúscula; 
las preposiciones to y from. 
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Regent Street, perfume de riqueza 

Regent Street es otra de las calles famosas de Londres. Fue proyectada 
en 1815 por el arquitecto John Nash, como zona residencial del naciente 
West End, reservado a la nobleza y a la alta burguesía. Y así se mantiene, 
con sus edificios elegantes, sus galerías de arte, sus escaparates. Aquí 
se encuentra una de las mayores jugueterías del mundo. 



■ En busca 

de los personajes 
escondidos 


XV 


- 0 - 

Mr Félix Higgins is a businessman and 
he’s going to London. He’s forty-two. He’s 
driving, and he’s angry. 


0 




She’s a secretary. Her ñame is Hilary; her 
family ñame is Fox. She’s reading a 
newspaper. She is thirty, and she’s from 
Scotland. 


0 


>2 


George is ten; he is young. His súmame is 
Price. He’s Welsh. He is a student. He’s 
coid. 


-H—^— 

He is a mechanic; his ñame is Patrick 
Duffy. He is from Ireland. He is twenty- 
eight, and he is hungry. 

-E—^- 

Mr Horace Holiday is from the United 
States of America. He is fifty-six years 
oíd. He’s sad, and he’s a shopkeeper. 


- 0 6-lr .. 

Ms Judy Prescott is a doctor. She’s thirty* 
nine. She’s from Australia, and she’s a 
tourist; she is happy. 



John Smith is English; he’s a teacher. 
He’s walking, and he is happy. He is 
thirty-two years oíd. 



Claudia is a woman; her súmame is King. 
She is a housewife. She is American; she 
is sixty-three. 
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GAMES 



El juego de esta Unidad es un ejercicio de 
comprensión. Lea atentamente las oracio¬ 
nes de la página de la izquierda, todas ellas 
precedidas por un número. 

En la medida de lo posible, intente enten¬ 
der el sentido y evite utilizar el diccionario, 
así podrá poner a prueba su intuición. No es 


indispensable que, a la primera lectura, en¬ 
tienda el significado exacto de cada palabra; 
en cambio, es importante que sepa extraer 
de cada oración un dato esencial, la infor¬ 
mación clave que caracteriza al personaje 
descrito y que permite identificarlo. Así le 
resultará fácil reconocerlo en el dibujo que 


se encuentra bajo estas líneas y distinguirlo 
entre las diversas figuras ‘anónimas’ que 
pueblan esta escena de la vida ciudadana. 

Empareje las ocho descripciones con los 
personajes, sirviéndose de los números y de 
las letras. Compruebe las soluciones una 
vez acabado el juego. 



SOLUCIÓN DEL JUEGO 


•(BUBJU3A 

B| ua bsbd ap biub ja) y-g :(aj6a|e uaAOÍ ja) 
!(eo!j£i6o}oj ejeiuyo b| uod ejsunj bj) 
!(ajsu} ajuepjauioD |a) 3-9 ¡(ojuauquieq od}u 
•Boaiu |a) ¿-¡7 :(BpuBjnq uoo [BiSajoo ja) z-g 
:( 03 ip 9 uad |a aaj anb jaínui B|) ^-3 ¡(opepBjua 
B}S!|!AouiojnB |a) /\-j :a(euosjad |B Bija; B[ ‘U9P 
•duosap Bj b apuodsajuoo ojauinu ja !u9pnjos 
bj jnbe ajq ¿sauopdjjosap oqao SBj Biauajiajaj 
uaoBq anb so| b saÍBuosjad so| opBDijquapi Bjq? 


SOLUCIÓN DE LA VIÑETA TEST 



El personaje en el centro del salón, en el dibujo de 
la página 41. tiene el aspecto de un conferenciante 
desenvuelto. Pero está divirtiendo a las señoras y 
dice: «Me llamo Keith McKeith, tengo treinta y tres 
años, tengo sed y soy de Thurso». 

McKeith es un apellido típicamente escocés (se re¬ 
conoce por el prefijo Me); Thurso es el nombre de 
una pequeña ciudad situada en la punta más sep¬ 
tentrional de Escocia. 

¿Ha intentado leer en voz alta la frase completa? 
¡Es un buen ejercicio para pronunciar la fh! 
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Los rascacielos no eclipsan el recuerdo 
de la gran reina 

Buckingham Palace, el palacio real, no está lejos y se 
percibe. Pese a los rascacielos, aquí se respira un aire de 
otros tiempos: los de la reina Victoria, que tan sabiamente 
gobernó durante cerca de 64 años, desde 1837 hasta 
1901. A ella está dedicada esta calle, que se trazó en 
1851, y el viejo teatro (foto de la derecha) que ha 
sobrevivido en esta selva de edificios de vidrio y acero; 
también recibe su nombre la estación situada al final 
de la calle, adonde llegan los trenes que provienen 
del continente. 


* 


Ci 
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VOCABULARY 



UNIT 

3 


La sección VOCABULARY presenta 
el léxico introducido en cada Unidad. 
Comprende los sustantivos, todos los 
tipos de adjetivos (calificativos, inde¬ 
finidos, demostrativos, posesivos, etc), 
los pronombres, los adverbios, las 
conjunciones, las preposiciones; los 
verbos están en infinitivo, y las expre¬ 
siones se presentan sin abreviar. 


actor actor 

actress actriz 

address dirección 

American americano, 

estadounidense 
angry iracundo 

Austria Austria 

Austrian austríaco 

Belgian belga 

Belgium Bélgica 

Britain (Gran) Bretaña 

British británico 

businessman hombre 

de negocios 

businesswoman mujer de negocios 

bye-bye (bye) adiós 

Cañada Canadá 

Canadian canadiense 

China China 

Chínese chino 

Christian ñame nombre de pila 

coid frío 

date of birth fecha 

de nacimiento 
doctor médico 

(to) drive conducir 

Dutch holandés 

family ñame apellido 

female femenino, hembra 
first ñame nombre de pila 

France Francia 

French francés 

Germán alemán 

Germany Alemania 

(to) go ir 

good afternoon buenas tardes 

goodbye adiós 

good evening buenas tardes- 

noches 

good morning buenos días 

good night buenas noches 

Greece Grecia 

Greek griego 

helio/hi! hola 

happy feliz 

her su (de ella) 

his su (de él) 


Holland 

hot 

housewife 

how 

(to be) hungry 
India 
Indian 
Ireland 
Irish 
Italian 
Italy 
its 
Japan 
Japanese 
job 
male 
man 
mechanic 
(to) meet 

Miss 
Mr 
Mrs 
Ms 
ñame 
Netherlands 
not 
oíd 
our 
pensioner 

pleased to meet 
you 
pólice 
policeman 

policewoman 

Portugal 
Portuguese 
(to) read 
repórter 
sad 
Scottish 


secretary 



Holanda 
caliente 
ama de casa 
cómo 

(estar) hambriento 

India 

indio 

Irlanda 

irlandés 

italiano 

Italia 

su (de ello) 

Japón 

japonés 

empleo, trabajo 

masculino, macho 

hombre 

mecánico 

encontrarse 

con alguien) 

señorita 

Sr. 

Sra. 

Señora/señorita 

nombre 

Países Bajos 

no 

viejo 

nuestro, nuestros 

jubilado. 

pensionista 

encantado 

de conocerle 

policía 

agente de apolicía 
(hombre) 
agente de policía 
(mujer) 

Portugal 

portugués 

leer 

reportero 

triste 

escocés 

secretario, 

secretaria 

sexo 

tendero 

España 

español 

estudiante 



La señora de las mil caras 



El apelativo Mr, í mister’, tiene un ori¬ 
gen muy antiguo. Proviene del me¬ 
dieval ‘master’ (que significa señor, 
patrón, maestro) y del latín ‘magis- 
ter, maestro. Actualmente sólo se 
utiliza delante de los apellidos. 

La forma femenina de esta pala¬ 
bra, ‘mistress’, tiene distintos signifi¬ 
cados. Por un lado, siempre se abre¬ 
via a Mrs y es sólo el femenino de 
Mr. Pero el término escrito completo 
quiere decir muchas otras cosas: 
‘mistress’ es la señora de la casa que 
da las ordenes a la servidumbre; ‘the 
French mistress’ es la profesora de 
francés, como ‘the headmistress’ es 
la directora de una escuela. Pero no 
acaba aquí la historia: í mistress’ es 
también la amante, es decir la mujer 
que tiene una relación clandestina 
con un hombre casado. 

En inglés existe una forma simpá¬ 
tica de decir: «to kiss the mistress», 
besar a la señora. Probablemente 
nace del juego de la petanca, donde 
la bola pequeña se llama ‘mistress’; 
en la jerga, cuando se la golpea se 
dice que se la ha ‘besado’. En el 
habla común, «to kiss the mistress» 
significa alcanzar un objetivo. 


súmame 

apellido 

Swiss 

suizo 

Switzerland 

Suiza 

(to) talk 

hablar 

teacher 

maestro 

their 

su, sus (de ellos) 

(to be) thirsty 

(estar) sediento 

tired 

cansado 

\ tourist 

turista 

(to) walk 

pasear, caminar 

Welsh 

galés 

what 

qué, cuál 

where 

dónde 

woman 

mujer 

(to) write 

escribir 

year 

año 

young 

joven 
























¿Sobresaliente, 
bien, suficiente...? 


El examen que le presentamos en estas dos 
páginas se compone de cuatro tipos de ejer¬ 
cicios. El primer grupo (del número 1 al nú¬ 
mero 20) comprende una serie de ejercicios 
de selección múltiple: para completar cada 
una de las veinte oraciones deberá escoger 
la palabra exacta entre las cuatro que se 
presentan cada vez. 

En el ejercicio número 21, deberá re¬ 
construir una serie de oraciones conocidas. 
La prueba número 22 debe realizarse con 
la ayuda de lar cassette: puede medir su ca¬ 
pacidad de comprensión de la lengua con 
un breve dictado y una lista de números 
para ‘descifrar’. 

En el último ejercicio, el número 23, ex¬ 
perimentará la comprensión global de un 
diálogo sencillo: deberá disponer en orden 
lógico unas preguntas y unas respuestas co¬ 
locadas al azar. 

Un consejo antes de empezar: dése un 
tiempo máximo para completar el test; 40 
minutos deberían bastar. 



□ Escoja la palabra o la expresión exacta 
que completa la oración. 

1 

What’s _ job? She’s an actress. 
a) she b) her c) his d) the 


A drink? Yes, ^ 
a) thank you 
c) thanks 


Where’s John 
He’s American. 


please 

d) excuse me 


a) to b) at c) from d) of 


ie ís going „ _ Liverpool 
a) and b) the c) from 


aj to 


She 


Mark. 


- 13 - 

She _ _ Germán, 
a) aren’t b) are c) am d) isn’t 

14 


a) love b) loving 

c) is love d ) loves 

- 6 - 

John is__, he is young. 

a) walking b) thirsty 

c) thirty d) his 


are pilots. 

a) We b) He c) I d) She ct 


-ff- 

Are you a businessman? 


a) No b) Yes^ you ar e<4¿^ 

c) N o, I’m rn rt d) No, he is not f 


A* JL 

,f( M 




His first ñame is Stephen; 
a/his . _ is Thomson. 

a) ñame 

X j c) Christian ñame 


c) job 


d) first ñame 


12 


He is from_ 

a) Dutch Netherlands 

c) the Netherlands d) Welsh 


You are , 

a) twenty-tree Lj^wenty-three 
c) twentythree d) twenti-three 



Flight BA 531, now boarding _ _ 7. 
a) departures b) check in 

c) seat number d) gate 


16 


súmame 
d) forename 


like a Coke, please. 

17 

Tom is a 

a) I’m tyTd c) I d) I’ve 

a) to speak b) speaking 


c) speak (^speaker ^ 

10 


Leonard *_awagazine. 

18 

£l is reading b) is reding 

My name’s Linda. 

c) to read d) not read 

@) Helio! b) Good night! 


c) Bye-Bye! d) Goodbye! 

- 11 


What’s your _ _? It’s Alice Jones. 

19 

a) súmame ñame 

She’s_ 



b) a mechanic 
ilicewoman d) an actor 


20 


Tom and Mary are 
a) Canadese 
c) Canadians 


'Canadian 

Canadish 
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-TEST- 1 

imiT 

3 






-21 

□ Coloque en el orden correcto las pala¬ 
bras de estas oraciones y escríbalas en la 
línea punteada. 

3 J. ^ Z. 

a) you / where/ from? / are 


s 3 g b * 

bpo the / from / am going / airport /1 
/ Antwerp 
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□ La realización de esta parte del test requiere el uso de la cassette. Encontrará el texto al 
final de la grabación de esta Unidad. 




r v V ü 

c) áñd / teacher / a / is / businesswoman 

/ Mary / is / John / a ^ 

¿ ¿ -'--3 

d) newspaper? / reading / Cecilia / a 

• /£. S • > 2- ¥ 

3 '4- 1 5 ¿ ‘ 

e) number / is / mu / 40C / seat 


s \ 3 í> ^ V 2. 

f) to / he / not / the / ooino/ hotel / is 


g) drink / orange juico / Hke / and 
/ I’d / a / an 

- Jj 

¿i--, , 

h) your / pass 7 here’s / boarding #0*5 ' W No, he isn L He s Enghsh. 

* •---* *-** rl# ' c) What’s his ñame? ^ 


## >* ' ■ 


) years / Rorjald / sixteen / oíd / is 


El primer ejercicio es un breve dictado. El texto se leerá de una vez, y luego se repe¬ 
tirá, palabra por palabra. Para comprobar lo que ha escrito, le aconsejamos escuchar 
nuevamente la lectura. 

'ÍHL faüteAUMJiM- 6o¡*_ fmMAiiMlfP- füL 

(mito r## mm_ * _ tu j#mu ibmA a*l Amy 
¿tí) f/Jt# m _ eokj>_ wM Mtl __ 

En este segundo ejercicio, oirá a algunas personas que dicen su edad. Escriba en los 
espacios punteados el número de años que tienen: 

a) _L i) -• - 

b) . e) _ „ 

c) 1.. f) 


23 


□ Reconstruya el diálogo, colocando en el 
orden conecto las preguntas y las respues¬ 
tas enumeradas: 


a) He is twenty-five years oíd. * 


j c) What’s his ñame? 
v d) Is he a joumalist?' 

e) Is he from London? 

f) No, he isn’t. He’s a shopkeeper. 


g) How oíd is he? 

h) Is he Canadian?" 

i) No, he isn’t. He’s from Liverpool. > 

j) His ñame is MattheuT^ 



* 


\M 

SOLUCIONES DEL 



iejíiuAi 


SB3UJI SBjsa b ojunf oap 
•Bno |3 ua opB}|nsaj p aqanaduioD Á 
sopiuajqo sojund soj auins ouuqjn jo^ 

uo.ua unSu;u opilamos cq ou is JBuuns 
aqap ops anb 'sojund g a|BA eqarud ejsg 

•0 1p •(« P •(! *(® iq (m 1( P u zz 

•Bjsaju 

•os cjsandsaj epes jod oiund un asauBjsy 

•31 0 "63 ( 3 ¿9 (P SI ( 3 8£ (q Ofr (® 
¿uauaq pepa ?n$? 


eiaidujosui o aiuaureaupua ejussa ejqe] 
•ed epes jod oiund oiparn aisai :soiund ¿I 
asauSiSB Kxua unBuiu opqauios eq ou ¡§ 

qaioq aqi oí BuioB a; rtaqi 
pue *pajp pup iiSunq bjb sisunoi asaued 
•sp aqx sajmpojq iiaqi Bu ¡pea; aj.Aaqi 
sireg oí yodiie aqi uiojj 
Bu|oB aj.tom iredcp uitxq are sisunoj aqx 
opcpip jap ojxax ■ ZZ 

aiuauiepauos epini) 
•suos u9|sbío Bpss jod oiund un asauB^j/ 

..... -P!° 

siBaA uaaixis si pjBuoy (i ’SSBd 6u|pjBoq 
jno/í s ajap) (q Tjuup b pus asinf aBusjo 
ub asfi| p,j (6 |aioq aqi oí Bu¡oB iou 
si 3H (J 'OtO s ! J* 3S % ( 3 ¿ J3d 

•Bdsmau b Buipsaj Bqisa^ sj (p UBUiom 
•ssauisnq b si AiB)q pus jaqsBai b si uqop 
(s iJodiiB aqi 01 daamiuy tuojj BuioB 
uib ] (q ¿luoíj noA ajB ajaq/y\ (e ■ \z 

B}SBXa 

ejsandsaj Bpss lod oiund un asauBjsy 

•q (03(6i •ílBtfltrq (9i p (sH 
(n -p (ei -3 (zrqdr* (oí -q (6 3 (8 •» 

(L *3 (9 ’P (9 ‘P (b -3 (£ -q (z -q (i ■ 03-1 


Compruebe su nivel 

¿Cuál es la puntuación total alcanzada? 

Puntuación 

Nivel 

Sugerencias 

de 45 a 50 

sobresaliente 

¡Continúe así! 

de 35 a 44 

muy bien 

¡Continúe así! 

de 25 a 34 

bien 

¡Un poco más 
de atención! 

de 13 a 24 

suficiente 

Sería muy útil 
un pequeño repaso 
antes de continuar. 

12 o menos 

insuficiente 

Debe repasarlo todo. 
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La desaparición de la calle de la tinta 

Fleet Street: la llamaban la «calle de la tinta» porque aquí vieron la luz los periódicos más famosos del país. La primera 
imprenta se inauguró en 1500, el primer periódico nació en 1702. Y así continuó, durante siglos, entre el pulsar de las 
tipografías y el teclear de millares de máquinas de escribir. Ahora los costos y las nuevas tecnologías han obligado a las 
grandes cabeceras a trasladarse. Sólo se han quedado aquí dos agencias de prensa. Fleet era un riachuelo maloliente que 
flanqueaba la calle. Se cubrió hace tiempo. 
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